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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabri-
cant 

Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif 

-

Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de 
référence et année de publication 

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication 
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Breaking load - Carico di rottura - Charge de rupture

MARKING - MARCATURA - MARQUAGES
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[1] 
[2] Webbing - Fettuccia - Sangle
[3]
[4] Swivel connector - Connettore girevole - Connecteur rotatif 
[5]
[6]
[7] Batch and serial numbers - Numero di lotto e di serie - Numéro de lot et de série

NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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CONTENT OF THE DEVICE IDENTITY LABELS - CONTENUTO DELLE ETICHETTE IDENTIFICATIVE 
DEL DISPOSITIVO - DESCRIPTION DU MARQUAGE

Structural anchor point must be above the user
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For vertical use, do not connect any additional element between the device and the harness

Pour une utilisation verticale, ne pas ajouter un élément entre le dispositif et le harnais

Vertical use allowed
Utilizzo verticale consentito
Utilisation verticale autorisée



Do not release the webbing,guide it back on the device

Check the retracting and locking function of the cable

Check to make sure the webbing is not damaged before each use
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Maximum load: 120 kg
Carico massimo: 120 kg
Charge maximale: 120 kg

Do not tamper with the device
Non manomettere il dispositivo

Protect from atmospheric agents during usage and storage.
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 
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This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE

intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction work, in 
rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
During user movement, the webbing [2] winds and unwinds on a reel inside the retracting device [1]. The webbing 
is held constantly under tension by a re-winder spring. In the case of a fall, a mechanism locks the cable and stops 

use the device, check the locking function by pulling hard on the webbing. Do not release the webbing suddenly: 

product. Check that the webbing unwinds and rewinds freely, with no obstruction. The maximum admissible load 
is 120kg. The attachment hole [3]
The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with the EN795 

MATERIALS: 

Energy absorber: High Denier Industriai Yarn 
Stitching: Polyster
Yarns: PES
Cover: Plastic ABS
Vertical use
In this type of use, user movement is vertical (climb and descent).  The swivel connector [4] must be connected to 

in the case of a fall may not be complete. Do not extend the retractable fall arrester product by using additional 
lanyards: this is forbitten! ( ). When using horizontal lifelines as the anchor point, take account of the lateral 

Horizontal use

strictly forbidden ( ). The device may be used on horizontal or inclined surfaces for restraint and positioning 

19 mm wide, strength >12 kN.

The characteristics of the connector are indicated in the chart B. Class T corresponds to the termination connectors 
intended to allow a direction of load predetermined along the major axis. The connection of the connector is 
indicated in the . Warning: certain situations may reduce the strength of the connector ( ). Any external 
pressure on the gate is dangerous ( ).
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CHECKING AND MAINTENANCE
Cleanliness: use a damp cloth (fresh water) and clean all the visible parts, then dry. Do not use solvents. 
Do not submerge the product in water.
REVISION

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
•
•
•
•
•
•
•
• partial or total stretching at the energy absorber [5].
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 
use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no 
external signs are visible.
LIFETIME

in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021, lifetime 

in the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic inspections 

recorded on the life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, 
damage to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, 
violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, 
replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito 

www.camp.it
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O

UTILIZZO 

la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
Temperatura:

prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 

bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione



Uso
[2] si arrotola e si srotola su di un tamburo 

[1]
una molla di richiamo. In caso di caduta un meccanismo blocca lo svolgimento della fettuccia arrestando la caduta. 

attacco [3]

MATERIALI: 
Cordino retrattile: Dyneema (Polietilene) 
Assorbitore di energia= High Denier Industriai Yarn
Cuciture: Poliestere
Cordino: PES
Protezioni: Plastica ABS
Uso verticale

[4]

deve prestare particolare attenzione perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Non 
estendere il dispositivo retrattile usando cordini aggiuntivi: proibito! (

Uso orizzontale

che possano intervenire rapidamente in caso di caduta. Caratteristiche tecniche della fettuccia: poliammide, 
larghezza 19 mm, resistenza >12 kN.

Le caratteristiche del connettore sono indicate nella tabella B. La classe T corrisponde ai connettori direzionali 

. Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore 
( ).
CONTROLLO E MANUTENZIONE
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O

REVISIONE

prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare 

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
•
•
•
•
•

•
•
• [5].

non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA

del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono 

TRASPORTO
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES

vie de votre matériel: . En cas de perte, la notice est téléchargeable sur 
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir 

UTILISATION 



ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 

STOCKAGE

RESPONSABILITÉ 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
Utilisation

[2]
[1]. La sangle est constamment maintenue en tension 

[3]

MATÉRIAUX:
Dyneema (Polietilene) 

Absorbeur  High Denier Industriai Yarn
Couture: Polyester
Corde: PES

Utilisation verticale

rotatif [4]

chute. ( ). Dans 

Utilisation horizontale

la sangle: matériau polyamide, largeur 19 mm, résistance >12 kN.

. Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur 
( ). Tout appui externe sur le doigt  est dangereux ( ).
CONTRÔLE ET ENTRETIEN
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REVISION

•
•
•
•
•
•
•
• [5].

DUREE DE VIE 

du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, 

TRANSPORT

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 
zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.

camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 
heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des 
Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
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VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser 
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in 
der Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende 

Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere Aktivität, für 
die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 
zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und fähig sein, seine 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 
durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die 
lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder 
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende Hindernisse stoßen 
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem 
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt und nicht 
abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen (EN) entsprechenden 
Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu 
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die 
Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt werden 
können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie 
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 

hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P.  zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum. 
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Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des 
Produktes für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich

ist für den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im Rettungsdienst und 
allgemeiner für alle Anwendungen bei Höhenarbeiten bestimmt.
Verwendung
Während der Bewegungen des Benutzers wird das Band [2] auf einer Trommel im Inneren der Rückholvorrichtung 
[1] auf- und abgerollt. Das Band wird durch eine Rückholfeder stets gespannt gehalten. Bei einem Sturz blockiert 
ein Mechanismus das Abrollen die Bänder und fängt somit den Sturz ab. Das Gerät ist mit einem internen 

die Sperrfunktion überprüft werden, indem kräftig am Seil gezogen wird. Das Band nicht unvermittelt loslassen: 
das Aufrollen im Inneren des Geräts sollte von Hand mithilfe der Führungsleine unterstützt werden, die zusammen 
mit dem Produkt geliefert wird.  Sicherstellen, dass das normale Auf- und Abrollen die Bänder in keiner Weise 

[3] muss mithilfe eines 

an dem das Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 

(textile Anschlageinrichtung) aufweisen.
MATERIALIEN: 
Elastischen Verbindungmittels: Dyneema (Polyäthylen) 
Energieabsorber: High Denier Industriai Yarn
Naht: Polyester
Verbindungmittels: PES 

Vertikaler Einsatz
Bei dieser Art der Verwendung bewegt sich der Benutzer in vertikaler Richtung (auf- und abwärts). Der 
Drehkarabiner [4]

Senkrechten des Geräts gearbeitet werden. Unter den Füßen des Benutzers muss ein Abstand vom Boden von 
mindestens 3 m berücksichtigt werden. Bei geringerer Höhe muss der Benutzer besonders vorsichtig sein, da 
er im Fall eines Sturzes möglicherweise nicht voll geschützt ist. Verlängern Sie das einziehbare Gerät nicht mit 
zusätzlichen Verbindungsmittel: verboten! ( ). Bei Verwendung von horizontalen Seilsicherungssystemen 
muss das Nachgeben des Sicherungsseils in die Berechnung des Abstands vom Boden mit einbezogen werden. 
Dieser Wert ist dem Handbuch des Seilsicherungssystems zu entnehmen.
Horizontaler Einsatz

Absturzgefahr ist folglich verboten (
Halte- und Rückhaltezwecken einsetzbar, die keine Absturzmöglichkeiten einschließen. Es müssen geeignete 
Rettungsmittel bereitgestellt und für ausreichende Ausbildung der Arbeitsmannschaften gesorgt werden. 
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Die Eigenschaften der Verbindungsstücke werden jeweils in der Tabelle B angezeigt. Klasse T entspricht 
den Endverbindungen, die nur ein bestimmtes Lastgewicht entlang der großen Achse erlauben. Die 

Verbindung vom Karabiner wird in der  angegeben. Achtung: bestimmte Situationen können den Widerstand 
der Verbindung reduzieren ( ). Jeglicher Druck von außen auf den Schnapper ist gefährlich. ( ).
KONTROLLE UND WARTUNG
Säuberung: Ein feuchtes Tuch (Süßwasser) verwenden und damit alle sichtbaren Teile reinigen, trocknen. Keine 
Lösungsmittel verwenden. Das Produkt nicht in Wasser eintauchen.
ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während und nach jedem Einsatz auszuführen gilt, 
alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie 
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
•
•
•
•
•
•
•
• partielle oder komplette Ausdehnung des Falldämpfers [5].
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil 
des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach 
einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Berücksichtigt man die Lagerung, kann seine 
Lebensdauer nicht über das zwölfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer 
bis Ende 2033) hinaus verlängert werden. Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände auftreten, die 
das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum 
regelmäßige Kontrollen durchzuführen und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden 
Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer 
Produktbestandteile, Berührung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung 
und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und 
zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

X - KENNZEICHNUNG
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1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Referenznummer des Produkts
3. Name der Vorrichtung
4.
5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6.
7.
8. Seriennummer
9. Bruchlast
10. Gebrauchsanweisung lesen
11.

Y - NOMENKLATUR
[1] Rückholvorrichtung
[2] Band
[3]
[4] Drehkarabiner

[5] Falldämpfer
[6] CE-Schild
[7] Chargen- und Seriennummer

ANGABEN DES TYPENSCHILDES
1.
2.
3. Bei vertikalem Einsatz darf die Leine mit Falldämpfer zwischen der Vorrichtung und dem Gurt nicht verwendet 
werden
4. Vor dem Einsatz die Gebrauchsanleitung lesen
5.
6. Vertikaler Einsatz zugelassen
7.
8. Das Seil nicht loslassen, sondern ins Innere der Vorrichtung einführen
9. Vor jeder Verwendung die Aufroll- und Sperrfunktion des Seils kontrollieren
10. Vor jeder Verwendung überprüfen, dass das Seil nicht beschädigt ist
11. Max. Belastung: 120 kg
12. Die Vorrichtung darf nicht verändert werden
13.
14.

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. 
12. Datum der nächsten 
Überprüfung
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ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros 

utilización del producto durante toda su vida. . En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 



3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

Utilización
Durante el movimiento del usuario, la cinta [2] se alarga o se retrae en una polea colocada en el interior del 
dispositivo de retracción [1]. La cinta siempre se encuentra bajo tensión por medio de un resorte de retracción. En 

[3] debe estar conectado a un punto de anclaje de la estructura 
El punto de anclaje debe colocarse preferentemente por encima de la zona 

(anclajes textiles).
MATERIALES: 

Absorbedor de energía: High Denier Industriai Yarn
Costura: Poliéster
Cordino: PES

Uso vertical
En este tipo de uso el movimiento del usuario es en dirección vertical (hacia arriba y hacia abajo). El conector 
giratorio [4]

. 
de amarre adicionales: ¡prohibido! ( ) podría no estar completamente protegido. Si se utilizan líneas de vida 

manual de instrucciones de dicha línea.
Uso horizontal

). 
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intervenir en caso de caída. Características técnicas de la cinta: material de polyamide, 19 mm de ancho, 
resistencia> 12 kN.

Las características del conector se indican en el cuadro B. La clase T corresponde a los conectores de 
terminación destinados a permitir a una dirección de carga predeterminada a lo largo del eje mayor. La conexión 
del conector se indica en el . Atención: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del conector ( ). 

).
CONTROL Y MANTENIMIENTO

sumergir el producto en agua.
REVISIÓN

debe dejar de usarse de inmediato:
•
•
•
•
•
•
•
• extensión parcial o total del absorbedor de energía [5].

VIDA ÚTIL 

para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, póngase en 
contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.



X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Referencia de producto
3.
4. 
5.
6.
7.
8. Numero de serie
9. Carga de ruptura
10. Leer las instrucciones antes de usar este producto
11.

Y - NOMENCLATURA
[1]
[2] Cinta
[3]
[4] Conector giratorio

[5] Absorbedor de energia
[6]
[7]

DESCRIPCIÓN DEL MARCAJE 
1. El punto de anclaje estructural debe situarse por encima del usuario
2.
3. Cuando el uso es en vertical, no utilizar ningun elemento de connexión adicional entre el dispositivo y el arnés
4. Leer el manual de instrucciones antes del uso
5.
6. Uso vertical permitido
7.
8.
9.
10.
11.
12. No manipular el dispositivo
13.
14. Proteger de los agentes atmosféricos durante el uso y el almacenaje.

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. Fecha de la próxima 
revisión
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PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

características apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração os limites de 

produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
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GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

Uso
[2] enrola-se e desenrola-se num tambor no interior do 

[1]

acompanhar manualmente o rebobinamento dentro do dispositivo usando o respetivo talabarte fornecido com o 

[3] deve ser conectado a um ponto de ancoragem estrutural através 
O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho 

MATERIAIS: 
: 

Absorvente de energia: Fio industrial de alto Denier
Costura: Poliéster
Talabarte: PES 

Uso vertical
Neste tipo de utilização, o movimento do utilizador é no sentido vertical (para cima e para baixo). O conector 
giratório [4]

. 
( ). Ao usar linhas de ancoragem 

consideração o manual de utilização da linha de ancoragem.
Uso horizontal

). O dispositivo pode ser usado 



31

As características do conector estão indicadas na tabela B. A classe T corresponde aos conectores 
direcionais concebidos para permitir uma direção de carga predeterminada de acordo com o eixo principal. A 

conector ( ).
VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
•
•
•
•
•

•
•
• extensão parcial ou total do absorvedor de energia [5].
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL

caso, não pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano de fabricação 2021, vida 

fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substâncias 

o distribuidor.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.
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X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. 
3.  Nome de dispositivo
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Carga de ruptura
10. 
11. 

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] Cordão
[3] 
[4] Conector giratório

[5] Absorvente de energia
[6] 
[7] 

CONTEÚDO DAS ETIQUETAS DE IDENTIFICAÇÃO DO DISPOSITIVO 
1. O ponto de ancoragem estrutural deve ser posicionado acima do utilizador
2. 
3.
4.
5.
6. Utilização vertical permitida
7.
8.
9.
10.
11.
12. Não adulterar o dispositivo
13.
14. Proteger contra os agentes atmosféricos durante o uso e o armazenamento.

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. 
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

meses
9. Data
10. OK
11. 

12. Data da próxima 
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NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur.  Indien u de instructies bent 
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit 

staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de 
grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product 
moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 
met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de 
uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er 
vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. 
Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 

kunnen wijzigen. 
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
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de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor  correct en veilig gebruik van ieder door 
C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt 
voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. 
Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade 
door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken 
op hoogte.
Gebruik
Gedurende de beweging van de gebruiker zal de band [2] oprollen of afrollen over een katrol aan de binnenzijde 
van de automatische lijnspanner [1]. De band zal altijd gespannen staan door de werking van een aanspannende 
veer. In het geval van een val zal het mechanisme de band blokkeren en de val stoppen. De lijnspanner is uitgerust 

het automatisch aanspannen en de blokkeerfunctie door stevig aan de lijn te trekken. Laat de band niet los maar 
geleid deze terug door gebruik te maken van het geleidingskoord dat met het product wordt meegeleverd. Ben er 
zeker van dat er geen obstakels of obstructies in de weg zitten welke de soepele beweging van de band kunnen 
beïnvloeden. De maximale werklast bedraagt 120kg. Het bevestigingsoog [3] dient te worden verbonden met een 

MATERIALEN: 

Shockabsorber: High Denier Industriai Yarn
Stiksel = Polyester
Weefsel: PES 
Behuizing: ABS kunststof
Verticaal gebruik
Bij dit gebruik beweegt de gebruiker zich in verticale richting (omhoog en omlaag). De draaikoppeling [4] dient 

te voorkomen bij een eventuele val, wordt aanbevolen om binnen een hoek van 40 graden verticaal ten opzichte 
van het apparaat te blijven. De vrije valruimte beneden de voeten van de gebruiker dient minimaal 3 meter te 
zijn. Beneden deze hoogte dient de gebruiker voorzichtig te zijn daar hij niet volledig beschermd zou kunnen zijn 
bij een eventuele val. Verleng het intrekbare apparaat niet met extra vanglijnen: verboden! ( ). Wanneer een 
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genomen in de berekening van de benodigde vrije valruimte, gerelateerd aan de gebruiksaanwijzing van 
deze veiligheidslijn.
Horizontaal gebruik

gebruik dat enig valrisico met zich meebrengt is dus verboden ( ). Het apparaat kan op vlakke of hellende 
oppervlakken voor alleen tegenhouden of positioneren worden gebruikt, waarbij geen enkele valmogelijkheid 
bestaat. Reddingsmaterialen en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk voor interventie bij een eventuele val. 
Technische details van de band: materiaal polyamide, breedte 4 mm, sterkte >12 kN.

De eigenschappen van de koppeling zijn opgenomen in tabelvorm B. Klasse T correspondeert met koppelingen aan 
uiteindes waarop vanuit de lengterichting een vooraf bepaalde kracht kan worden uitgeoefend. De bevestiging van 
de koppeling is weergegeven in . Waarschuwing: sommige situaties kunnen de kracht die een koppeling 
kan weerstaan verminderen (zie ). Iedere externe krachtuitoefening op de opening is gevaarlijk (zie ).
CONTROLE EN ONDERHOUD
Reiniging: gebruik een vochtige doek (zacht water), reinig alle zichtbare delen en droog af. Gebruik geen 
oplosmiddelen. Dompel het product niet in water onder.
REVISIE

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
•
•
•
•
•
•
•
• geheel of gedeeltelijk uitgerekte valdemper [5].
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in 
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val 
en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val 
betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct 
zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, 
rekening houdend met de opslag,  aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021, 
levensduur tot einde 2033). Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen 
voordoen die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 
product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de 
onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur 



van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact met 

met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met 
C.A.M.P. SpA of de distributeur.
TRANSPORT

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Referentienummer van het produkt
3. Naam van het apparaat
4.
5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
7. Maand en jaar van fabricage
8. Serienummer
9. Breukbelasting
10. Lees de gebruiksaanwijzingen
11.

Y - TERMINOLOGIE
[1] Lijnspanne
[2] Band
[3] Bevestigingsoog
[4] Draaikoppeling

[5] Energie absorber
[6] CE label
[7] Batch- en serienummer

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMÄRKNINGAR OCH DESSAS INNEHÅLL
1. Het structurele ankerpunt moeten zich boven de gebruiker bevinden
2.
3. Bij verticaal gebruik geen additionele elementen plaatsen tussen het apparaat en het harnas
4. Lees de bijsluiter met instructies vóór gebruik
5.
6. Verticaal gebruik toegestaan
7.

8. Laat de kabel niet los, geleid de kabel terug in het apparaat
9. Check de oprol- en vergrendelfunctie van de kabel
10. Controleer voor elk gebruik of de kabel niet beschadigd is
11. Maximale belasting: 120 kg
12.
13.
14. Tegen weersinvloeden beschermen tijdens gebruik en opslag.

W1
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W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model

2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser höjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som är lätta och innovativa. 

en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring hur produkten bör 
användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna kommer bort 
kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas ner från 
denna hemsida. Återförsäljaren ska förse bruksanvisningen på det språk, som talas i det land där produkten är till 
försäljning.
ANVÄNDNING 
Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende av tränade 
och kompetenta personer. Instruktionerna lär inte ut tekniker för höjdarbete eller samtliga höjdrelaterade arbeten. 
För att få använda utrustningen måste ni först ha genomgått en lämplig träning Bergsbestigning och alla andra 
aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 
ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dödsfall. Användaren 
måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. 
Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. 
Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och fallhöjden till ett minimum. Kontrollera det fria 
utrymmet under användaren på arbetsplatsen före varje användning för att undvika en kollision med marken eller 
med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan 
fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 
och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). Hänsyn ska tas till gränsvärdena för varje enskild del av 

exempel på felaktiga tillämpningar som kan räknas upp eller som går att föreställa sig. Om möjligt ska denna 
produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
och låt torka. Temperatur:
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING 
Förvara produkten utan förpackning på en sval, torr plats i skydd för ljus och värmekällor, fukt, vassa kanter eller 
föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 



ANSVAR 
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess återförsäljare kommer inte att kunna hållas som ansvariga för sakskador, 
personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-
produkt. Det är användarens ansvar att se till att han förstår och följer instruktionerna för en korrekt och 
säker användning av alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att 
endast använda produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. 
Före utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet 

använda utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 
Denna produkt har en 3-årig garanti fr.o.m. inköpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Följande täcks inte 
av garantirätten: normalt slitage, ändringar eller korrigeringar, felaktig förvaring, frätning, skador som uppkommit 
på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde

avsedd som skydd mot och förebyggande av risk för fall från hög höjd i industri- och byggbranschen, vid räddning 
och, mer allmänt, för all form av användning vid arbete på hög höjd.
Användning

[2] rullas bandet in och ut över en trumma som är belägen inuti den 
indragbara enheten [1]
stoppmekanismen linans avrullning så att fallet stoppas. Enheten är utrustad med en intern energiabsorbent som 

bandet. Vi råder er till att inte släppa bandet plötsligt. Sköt istället inrullningen inuti enheten manuellt och genom 
att använda den särskilda styrlinan som medföljde produkten. Kontrollera att det inte föreligger några hinder som 
motverkar den normala avrullningen-inrullningen. Största tillåtna last är 120kg. Fästhålet [3] ska vara anslutet till 

MATERIAL: 
Indragbara linan: Dyneema (Polyeten) 
Falldämpare: High Denier Industriai Yarn
Söm: Polyester
Linan: PES
Skydden: ABS-plast
Lodrät användning

vridbara kopplingsdonet [4]

läge.  Man bör även förutse en luftdraglina som är belägen minst 3 m nedanför användarens fötter. När höjden 
understiger detta värde måste användaren vara extra försiktig då han eller hon inte längre är helt skyddad vid fall. 
Förläng inte den infällbara enheten med hjälp av extra linor: förbjudet! ( ). Om vågräta fästlinor används som 
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fästen bör fästlinans böjning tas med i luftdraglinans beräkning. Vi hänvisar till fästlinans bruksanvisning.
Horisontal användning

).  Anordningen får endast 
användas på plana eller lutande ytor för fasthållning och positionering, som inte medför någon risk för fall. Förse er 

bandet: material polyamid, bredd 19 mm, resistans >12kN.

Kopplingsdonets egenskaper står angivna i tabell B. Klass T motsvarar riktbara kopplingsdon som möjliggör en 
förutbestämd belastningsriktning efter huvudaxeln. Kopplingsdonets korrekta anslutning anges i . Varning: 
en del situationer kan reducera kopplingsdonets motstånd ( ). Vilken som helst positionering som stimulerar 
kopplingsanordningens spak är farlig ( ).
KONTROLL OCH UNDERHÅLL
Rengöring: använd en fuktig trasa (sötvatten) och rengör alla synliga delar, torka av. Använd inte lösningsmedel. 
Sänk inte ner produkten i vatten.
BESIKTNING

okulärbesiktning före, under och efter varje användning ska produkten kontrolleras av en fackman en gång var 

produktens underhållskort: bevara dokumentationen för kontroll och hänvisning under produktens hela livslängd. 
Kontrollera att produktens märkning är läsbar. Om en av följande defekter förekommer måste produkten tas ur 
bruk:
•
•
• skada på på kopplingen mellan vävband och säkerhetskrok
•
•
•
•
• delvis eller hel påverkan av sömmarna i energi absorbenten [5].
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 
om en tvekan förekommer. Varje del som ingår i säkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och 
måste därför alltid kontrolleras innan den används igen. Varje produkt som utsatts för ett kraftigt fall ska bytas ut 
eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Livslängden är 10 år från produktens första användningsdatum och, med tanke på magasineringen, får den i 
vilket fall som helst inte överstiga det tolfte året efter tillverkning (t.ex. tillverkningsår 2021, livslängd till 2033). 

kontroller minst en gång var 12:e månad fr.o.m. första användningasdatum och att resultaten registreras på 
produktens underhållskort. Följande faktorer kan dock förkorta produktens livslängd: en intensiv användning, 
skador på produktens komponenter, kontakt med kemiska ämnen, hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga 
stötar, felaktig användning och förvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din återförsäljare om du är tveksam över 
produktens säkerhet.
FRAKT
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Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Produktreferens
3. Namn av anordning
4.
5. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6. Referensnorm och utgivningsår
7. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
8. Serienummer
9. Brottgräns
10. Läs igenom bruksanvisningen
11.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Indragbar enhet
[2] Band
[3] Fästhål
[4] Vridbart kopplingsdon

[5] Energiabsorbent
[6] CE-märkning
[7] Batchnummer och serienummer

ANORDNINGENS IDENTIFIERINGSMÄRKNINGAR OCH DESSAS INNEHÅLL
1. Den strukturella fästpunkten ska placeras ovanför användaren
2.
3. Vid en lodrät användning bör ni inte infoga någon extra kopplingsdel mellan enheten och själva selen
4. Läs igenom bruksanvisningen före användning
5.
6. Lodrät tillåten användning
7.
8. Släpp inte linan utan styr den inuti anordningen
9. Före varje användning är det nödvändigt att ni kontrollerar linans indragbara funktion, samt linans låsfunktion.
10. Före varje användning bör ni kontrollera att linan inte är skadad
11. Maximal last: 120kg
12. Manipulera inte anordningen
13.
14. Ska skyddas mot väder och vind under användning och förvaring.

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkänd myndighet för EU–typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11
12. Datum för nästa 
kontroll
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NORSK

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er 

instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. 
instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned 
fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det språket som brukes i landet der 
produktet selges.
BRUK 

personer. I instruksjonene får du ingen opplæring i teknikkene ved å jobbe i høyden eller andre aktiviteter knyttet 
til denne typen jobb: Du må ha fått en skikkelig opplæring før du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen 
aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 
produktet, kan forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å kontrollere sin egen 
sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at 
produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er 
redusert til et minimum. Kontroller det frie området under brukeren både på arbeidsstedet og før bruk generelt, 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 
Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

liste opp eller forestille oss. Så langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. 
VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 
Oppbevar produktet innpakket på et kjølig og tørt sted langt unna lys og varmekilder, høy fuktighet, skarpe kanter 

ANSVAR 
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, også dødelige, som skyldes 
feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 
instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem 
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Før produktet brukes må man vurdere 

handlinger og avgjørelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, må du ikke bruke produktet.
3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 
slitasje, endringer eller fornyelser, dårlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsømmelser eller 
annen enn tiltenkt bruk.
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SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

industrien, byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i høyden.
Bruk
Når brukeren beveger seg ruller båndet [2] seg inn og ut på en trommel som er plassert inne i den inndragbare 
anordningen [1]. Vevbåndet holdes konstant i stramming ved hjelp av en inndragingsfjær. I tilfelle av fall vil en 
mekanisme låse bevegelsen tilbåndet og stanse fallet. Anordningen er utstyrt med en intern energiabsorbent som 

i båndet. Pass på at du ikke slipper båndet brått: Det er lurt å følge opprullingen inne i anordningen med hånden 
ved hjelp av ledetauet som følger med produktet. Kontroller at ingen hindringer vil kunne gi motstand til normal 

[3] må være koplet til et strukturelt festepunkt via en 

MATERIALER: 
Uttrekkbart tau: 
Energiabsorberer: High Denier Industriai Yarn
Søm: Polyester
Tau: PES
Verneutstyret: ABS-plast
Vertikal bruk
Ved denne typen bruk er bevegelsene til brukeren i vertikal retning (stigning og nedstigning). Den dreibare 
koplingsanordningen [4]

en luftdraglinje på minst 3 m under brukerens føtter. Under denne høyden må brukeren være særlig forsiktig, da 
vedkommende kanskje ikke er fullstendig beskyttet i tilfelle av fall. Ikke forleng den uttrekkbare enheten ved hjelp 
av ekstra snor: forbudt! ( ). Ved bruk av horisontale festelinjer som feste, ta hensyn til bøyningen til festelinjen 
i beregningen av luftdraglinjen. Ta med i betraktningen brukerveiledningen for festelinjen.
Horisontal bruk

medføre alle slags typer fall forbudt (
det formålet å feste og posisjonere, der det ikke er noen fare for fall. Sørg for egnet redningsutstyr og korrekt 
opplæring av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bistå i tilfelle av fall. Tekniske egenskaper for vevbåndet: 
polyamid, bredde 19mm, motstand >12kN.

Egenskapene til koplingsenheten er angitt i tabell B. Klasse T svarer til retningskoplingsenheter som er 
laget og muliggjør en forhåndsbestemt belastningsretning i henhold til hovedakselen. Korrekt kopling av 
koplingsanordningen er vist i . Advarsel: Enkelte situasjoner kan redusere motstanden til koplingsanordningen 
( ). Alle slags plasseringer som stimulerer spaken til koplingsanordningen er farlig ( ).
KONTROLL OG VEDLIKEHOLD
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bruk løsemidler. Dypp ikke produktet i vann.
REVISJON

etter første gang produktet tas i bruk. Dato for første gangs bruk og de neste kontrollene må registreres på 
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller 
at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
•
•
• Skader på koplingen vevbåndet-dreibar koplingsanordning,
• Dårlig funksjon av den inndragbare funksjonen og låsing av vevbåndet,
• -

papir),
• Alvorlig skade på beskyttelsesdekselet,
• Dårlig funksjon eller skader på koplingsanordningen,
• Delvis eller hel utdragning av energiabsorbenten [5].
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 
under fall, og må uansett kontrolleres før produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall må 
skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.
LEVETID
Disse delene har en levetid på 10 år fra første gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden 
allikevel maks 12 år etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsåret er 2021, har produktet en levetid til 

og på betingelse av at det utføres jevnlige kontroller hver 12. måned fra første gang produktet tas i bruk, og at 
kontrollresultatene registreres på produktkortet. Følgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: 

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X- MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Produktreferanse
3. Navn produkt
4.
5. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
6. Referansestandard og utgivelsesår
7. Produksjonsmåned og -år
8. Serienummer
9. Bruddstyrke
10. Les instruksjonene for bruk
11.

Y - BETEGNELSER
[1] Inndragbar anordning [2] Vevbånd
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[3] Koplingshull
[4] Dreibar koplingsanordning
[5] Energiabsorbent

[6] CE-merking
[7] Serie- og partinummer

INNHOLDET PÅ PRODUKTETS IDENTIFIKASJONSETIKETTER 
1. Det strukturelle festepunktet må være plassert over brukeren
2.
3.
4. Les brukerveiledningen før bruk
5.
6. Vertikal bruk tillatt
7.
8. Ikke slipp tauet, led det inn i anordningen
9. Kontroller vevbåndets indragings- og låsefunksjon før hver bruk
10. Kontroller at tauet ikke er skadet før hver bruk
11. Maksimal belastning: 120kg
12. Ikke tukle med anordningen
13.
14. Beskyttes mot vær og vind både under bruk og ved lagring.

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Produksjonsmåned 
og -år

4. Kjøpedato
5. Dato før første bruk
6. Bruker
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. 

12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan työtä tekevien tarpeet keveillä ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu 

Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta käytöstä sen koko käyttöiän aikana: 
 Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. 

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata tältä sivustolta. Jälleenmyyjän on annettava käyttöohje sen maan 
kielellä, jossa tuotetta myydään.
KÄYTTÖ 
Tätä varustetta saavat käyttää vain koulutetut ja pätevät henkilöt, tai henkilöt jotka ovat koulutettujen ja pätevien 
henkilöiden välittömän valvonnan alaisia. Tämä käyttöohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan työskentelyyn tai 
muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen käyttöä. Kiipeily ja kaikki 
muut lajit, joissa tätä tuotetta voidaan käyttää, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Väärän tuotteen valinta, väärä 
käyttö tai tuotteen väärin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. 
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Käyttäjän on sovelluttava terveytensä puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan 
mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysäyttävälle järjestelmälle on oleellista, että ankkurointilaite 
ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja että työskentely suoritetaan siten, että sekä putoamiseen liittyvä 
riski että putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista käyttäjän alla oleva tyhjä tila työmaalla 

ennen jokaista käyttökertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei törmätä maahan eikä putoamismatkalla 
esiinny muita esteitä. Ainoastaan turvavaljaita saa käyttää osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää. Tuotetta 
tulee käyttää ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää 
yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia 
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisäksi on huomioitava jokaiseen yksittäiseen varusteeseen kuuluvan 
osan rajoitukset. Näissä ohjeissa annetaan muutamia väärään käyttöön liittyviä esimerkkejä, mutta olemassa on 
lukuisia väärinkäyttöjä, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tätä tuotetta on pidettävä mahdollisuuksien 
mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese käyttämällä vain makeaa vettä ja neutraalia saippuaa (lämpötila korkeintaan 

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
vedellä ja kuivaa. Lämpötila:
Kemikaalit: Ota tuote pois käytöstä jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden 
kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. 
VARASTOINTI 
Varastoi tuote pakkaamattomana viileässä ja  kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lämmönlähteistä, suuresta 
kosteudesta, terävistä reunoista tai esineistä, syövyttävistä aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai 
vaurioittavista tekijöistä. 
VASTUU 
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkäänlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka 
johtuvat C.A.M.P.  -tuotteen väärinkäytöstä tai muuttamisesta. Käyttäjän vastuulla on ymmärtää ja noudattaa 
jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista käyttöä, käyttää sitä 
vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyjä. Ennen varusteen käyttöönottoa, 
hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
ja tehokkaasti. Olet henkilökohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja päätöksistäsi: jos et kykene ottamaan tätä 
vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien ja kattaa kaikki materiaali- ja 
valmistusviat. Takuuseen eivät kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, 
virheellinen säilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen käytön 
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus

tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen suojaamiseen ja siitä syntyvien riskien ennaltaehkäisemiseen teollisuus- 
ja rakennusalalla sekä pelastustoimenpiteissä ja yleisesti ottaen korkealla paikalla työskentelyyn.
Käyttö
Käyttäjän liikutusvaiheiden aikana nauha [2] kelautuu kiinni ja auki rullan päällä, joka on asetettu kelautuvan laitteen 



sisälle [1]. Nauhaa pidetään kierällä palautusjousen kautta. Jos putoaminen tapahtuu, mekanismi lukitsee 
nauhan aukirullautumisen pysäyttämällä putoamisen. Laitteeseen kuuluu nykäyksenvaimennin, jonka 

vetämällä nauhasta päättäväisesti. Älä päästä irti nauhasta äkillisesti: on hyvä auttaa takaisinrullautumista 
manuaalisesti laitteen sisällä käyttämällä asianmukaista tuotteen mukana toimitettua ohjausnarua. Tarkista, että 
esteet eivät aiheuta vastusta normaalille aukirullautumiselle-kiinnirullautumiselle. Sallittu maksimikuormitus 
on 120kg. Kiinnitysaukko [3]

MATERIAALIT: 
Sisäänvetäytyvän: 
Nykäyksenvaimennin: High Denier Industriai Yarn
Ommel: Polyesteri
Naru: PES
Suojusten: ABS-muovi
Pystykäyttö
Tämän tyyppisessä käytössä käyttäjä liikkuu pystysuunnassa (nousu ja lasku). Pyörivä sulkurengas [5] on liitettävä 

vähintään 3 metriä tyhjää tilaa. Jos alle jää vähemmän tilaa, käyttäjän on toimittava erityisen varovaisesti, sillä hän 
ei ole täysin suojassa putoamistilanteessa. Älä pidennä sisäänvedettävää laitetta lisäköysillä: kielletty! ( ). 
Vaakasuuntaisia ankkurointiköysiä käytettäessä ankkurointipisteenä, ota huomioon ankkurointiköyden taipuminen 
kun jalkojen alle jäävää vapaata tilaa lasketaan ankkurointikäyttöoppaan ohjekirjan mukaan.
Vaakasuuntainen käyttö

käyttö vaakasuunnassa on kielletty, joka voi saada aikaan minkä tyyppisen putoamisen tahansa ( ).  Laitetta 
voidaan käyttää tasaisilla tai kallistetuilla pinnoilla vain kiinnitystä ja asemointia varten, jotka eivät saa aikaan 
putoamisen mahdollisuutta. Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -välineillä ja kouluta 
työryhmät siten, että pelastustoimia voidaan toteuttaa putoamisen tapahtuessa. Nauhan tekniset ominaisuudet: 
polyamidi, leveys 19 mm, vastus >12 kN.

Sulkurenkaan ominaisuudet on osoitettu taulukossa B. Luokka T vastaa suunnattavia sulkurenkaita, jotka sallivat 
määrätyn kuormitussuunnan pääakselin mukaan. Sulkurenkaan oikea kiinnitys on osoitettu  Varoitus: 
jotkut tilanteet voivat vähentää sulkurenkaan kestävyyttä ( ). Mikä asento tahansa, joka rasittaa sulkurenkaan 
vipua ( ) on vaarallinen.
TARKASTAMINEN JA HUOLTO
Puhdistus: käytä kosteaa liinaa (makea vesi) ja puhdista kaikki näkyvät osat, kuivaa. Älä käytä liuottimia. Älä upota 
tuotetta veteen.
TARKASTUS
Käyttäjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta käytöstä. Sen lisäksi, että tuote tarkastetaan 
silmämääräisesti ennen jokaista käyttöä, käytön aikana ja sen jälkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilön 
toimesta 12 kuukauden välein alkaen tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta. Tämä päivämäärä ja seuraavat 
tarkastuskerrat tulee merkitä ylös tuotteen lomakkeeseen. Säilytä asiakirjat tarkastusta varten ja viitteenä 
tuotteen koko käyttöiän ajan. Tarkista tuotteen merkintöjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikään 
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seuraavista vioista, tuote on poistettava käytöstä:
•
•
• nauhan-pyörivän sulkurenkaan liitännässä esiintyvä vahinko

• toimintahäiriö nauhan kelaus- ja lukitustoiminnossa
• syöpymistä, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitä hangataan hiekkapaperilla)
• suojuksen vakava vahingoittuminen
• sulkurenkaan toimintahäiriö tai vahingoittuminen
• nykäyksenvaimentimen osittainen tai kokonaismääräinen venymä [5].
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa näkyy jälkiä kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka 
kyseessä olisi vain epäily. Jokainen turvajärjestelmään kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on näin 
aina tutkittava ennen sen uudelleenkäyttöä. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, sillä se voi olla 
vaurioitunut vaikkei näkyviä merkkejä vauriosta olisikaan. 
KÄYTTÖIKÄ
Käyttöikä on 10 vuotta tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta lähtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, 
sitä ei ole mahdollista käyttää yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lähtien (esimerkiksi jos kyseessä on 
valmistusvuosi 2021, käyttöikä loppuu vuoden 2033 lopussa). Osoitettu käyttöikä on voimassa jos ei esiinny syitä 
joiden seurauksena tuotteesta tulee käyttökelvoton. Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 
12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä käyttökerrasta lähtien ja merkitä kyseiset tulokset tuotteen 
tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijät voivat vähentää tuotteen käyttöikää: rasittava käyttö, tuotteen osia 
koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lämpötilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, käyttöä ja säilytystä 
koskevat virheet. Jos esiintyy epäilyksiä tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han 
tai maahantuojaan.
KULJETUS 
Suojaa tuotetta edellä luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTÄ
1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Tuotteen viitteet
3. Laitteen nimi
4. 
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
6. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
7. Valmistuskuukausi ja -vuosi
8. Sarjanumero
9. Murtolujuus
10. Noudata käyttöohjeita
11. 

Y - OSALUETTELO
[1] Kelautuva laite
[2] Nauha
[3] Kiinnitysreikä
[4] Pyörivä sulkurengas

[5] Nykäyksenvaimennin
[6] CE-merkintä
[7] Sarjanumero ja eränumero



LAITTEEN TUNNISTUSTARROJEN SISÄLTÖ 
1. Rakenteellinen ankkurointipiste on asemoitava käyttäjän yläpuolelle.
2. 
3. Pystykäytössä älä aseta mitään ylimääräistä litosta laitteen ja valjaiden väliin
4. Lue käyttöohje ennen käyttöä.
5.
6. Pystykäyttö sallittu
7.
8. Älä jätä vaijeria, ohjaa sitä laitteen sisällä.
9. Ennen jokaista käyttökertaa, tarkista kelautuminen ja vaijerin lukittuminen
10. Ennen jokaista käyttökertaa tarkista, ettei vaijeri ole vahingoittunut.
11. Enimmäiskuormitus: 120 kg
12. Älä peukaloi laitetta
13.
14. Suojaa ympäristöllisiltä olosuhteilta käytön ja varastoinnin aikana.

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. Sarjanumero
3. Valmistuskuukausi 
ja -vuosi

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä
6. Käyttäjä

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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: a 
Temperatura

RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare

Utilizarea
[2]

retractabil [1]

[3] trebuie conectat la un punct 
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MATERIALE: 
Cordelinei retractabile: 
Absorbitor de energie: High Denier Industriai Yarn

Cordelinei: PES

[4] trebuie 

(

).

•
•
•
•
•
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•
•
• [5].

DURABILITATEA 

TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. 
2. 
3. Nume dispozitiv
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Sarcina de rupere
10. 
11. 
Kârgâzstan)

Y - NOMENCLATURA
[1] Dispozitiv retractabil
[2] 
[3] Inel de prindere
[4] Conector swivel

[5] Absorbitor de energie
[6] Eticheta CE
[7] 

1.
2. 
3.



52

4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

12 luni
9. Data
10. OK
11

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE
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KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

Zastosowanie
[2]

[1]
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[3]

Absorber energii: 
Przeszycie: Poliester

Zastosowanie w pionie
[4], musi 

(

Zastosowanie w poziomie

). 

. 
). Wszelkie pozycjonowanie, które pobudza 

).
KONTROLA I KONSERWACJA
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•
•
•
•
•

•
•
• [5].

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. Numer referencyjny produktu
3. 
4. 
5. 
6. Norma referencyjna i rok wydania
7. 
8. Numer seryjny
9. 
10. 
11. 



Armenia i w Kirgistan)

Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] 
[3] Otwór do wpinania
[4] 

[5] Absorber energii
[6] Etykieta WE
[7] Numer seryjny i numer partii

1.
2. 
3.

4.
5.
6. Dozwolone jest zastosowanie w pionie.
7.
8.
9.
10 .
11.
12.
13.
14.

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11
12. Data kolejnej kontroli

. 
www.camp.it
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

[2] [1].



[3]

kotvení).
MATERIÁLY: 

: Dyneema (polyethylen) 

Provazu: PES

[4] musí 

. 
( ).

.

Vlastnosti spojky jsou uvedeny v tabulce B.
.

( ).

REVIZE

•
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•
•
•
•

•
•
• [5].

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Etiketa CE
[7] 



1.
2. 
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

www.camp.it



 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

[2] [1]. 

[3]



. Kotviaci bod

: 

Puzdra: ABS plast.

[4]

(

. 

).

REVÍZIA

•
•
•
•
•



•
•
• [5].

PREPRAVA  

1. 
2. Odkaz na produkt
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

[1] Samonavíjacie zariadenie
[2] 
[3] Otvor na uchytenie
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 

1.
2. 
3.
4.
5.



6.
7.

8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. 

12. 
kontroly

SLOVENSKI

www.
camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za 

uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi 
V teh navodilih so navedeni le nekateri 



predstavljati. 

Temperatura: 

reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. 
HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

Uporaba
V samopovratni varovalni napravi [1] je motek, na katerega se trak [2] med gibanjem uporabnika navija oziroma 

[3]

MATERIALI: 
: 

Naprava za absorbiranje energije: High Denier Industriai Yarn

Vrvi: PES



element [4]

naprave ne raztegujte z dodatnimi vrvicami: prepovedano! (slika 1

uporabo.
Vodoravna uporaba

). Naprava se lahko 

. 
). Nevaren je vsak namestitveni 

).

potopite v vodo.
PREGLED

pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati 

uporabljati:
•
•
•
•
•

•
•
• [5].



posvetujte s podjetjem C.A.M.P. SpA ali distributerjem.
TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA
1. Ime in naslov proizvajalca
2. 
3. Ime opreme
4. 
5. 
6. 
7. Mesec in leto izdelave
8. 
9. Nosilnost
10. 
11. 

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Samopovratna naprava
[2] Traku
[3] Odprtina za vpenjanje
[4] Vrtljivi spojni element

[5] Naprava za absorbiranje energije
[6] Oznaka CE
[7] 

VSEBINA IDENTIFIKACIJSKIH NALEPK NAPRAVE 
1.
2. 
3. Pri vodoravni uporabi med napravo in varovalni pas ne vpenjajte nobenega dodatnega povezovalnega elementa.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.



12. V napravo ne posegajte
13.
14.

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 

mesecev
9. Datum
10. OK
11. 

12. Datum naslednjega 
pregleda

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA

osoba. prije uporabe ove opreme 

potencijalno su opasne.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te 

pada.

Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima 

dio opreme.
Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to 

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.



propadanja.
ODGOVORNOST

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. . Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu 

Prije uporabe opreme 

koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:
uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

Uporaba
[2]

trakom [1]. Traka je stalno u napetom stanju 

[3] mora biti spojen 

  
MATERIJALI: 

[4] mora biti spojen na 
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(sl.1). 

sl.2

Osobine konektora navedene su u tablici B. Klasa T odgovara konektorima za usmjerenje namijenjenima za 
. Ispravno spajanje konektora 

navedeno je na sl.3 sl.4). Svako postavljanje koje dovodi 
sl.5).

rastvorna sredstva. Proizvod se ne smije uranjati u vodu.

•
•
•
• neispravan 
• korozija koja 
•
•
• [5].

VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom 
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sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
PRIJEVOZ 

1. 
2. Referentna oznaka proizvoda
3. Naziv opreme
4. 
5. 
6. Mjerodavna norma i godina objave
7. Mjesec i godina proizvodnje
8. Serijski broj
9. 
10. 
11. 

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] Traka
[3] Otvor za spajanje
[4] Okretljivi konektor

[5] 
[6] Etiketa EZ
[7] Serijski broj i lota

1.
2. 
3.

4.
5.
6.
7.
8. Kabel se ne smije otpustiti, potrebno je isti pratiti unutar naprave
9.
10.
11. Maksimalni teret: 120kg
12.
13.
14.

W1
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J - SERVISNI LIST
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1. Model
2. Serijski broj
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 
mjeseci
9. Datum
10. U REDU

11. 
12. Datum 

www.
camp-russia.ru. 

EN
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O
“C.A.M.P. Cobra

EN

[2] [1]. 

[3]
EN

EN
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: 
: 

: 
: 

[4]
EN

.
(

Cobra
).

EN

). 
EAC. 

EAC

•
•
•
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•
•

•
•
• [5].

C.A.M.P.

X - 
1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Y - 
[1]
[2]
[3]

[4]
[5]
[6]



[7]

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

W1 -
W2 -

J -
1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

10. 
11.
12.

TÜRKÇE

KULLANIM 
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BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  



[2] [1] içinde bulunan bir tamburun üzerine 

[3]

MALZEMELER:

Kordoni: PES
Koruma: Plastik ABS

[4]

(

tehlikelidir ( ).
KONTROL VE BAKIM
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•
•
•

•
•

•
•
• [5].

KULLANIM ÖMRÜ

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] Döner konektör

[5] 
[6] CE etiketi
[7] Seri ve parti no.



1.
2. 
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11. Azami yük: 120kg
12.
13.
14.

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 
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- - -
-



1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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